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FREELANCE TRANSLATOR & INTERPRETER SINCE 1999

SUMMARY:

Generalist translator and editor of Spanish > English and French > English, as well as consecutive and simultaneous English <> Spanish interpreter. I have been in the industry since 1999 and established my own business in 2002. I also have long-term working relationships with several Canadian, U.S. and international translation agencies. My work is enhanced by insight into the subtleties of all three languages, enriched by international travel and interaction with varied cultures.  Areas of specialization include government, business, correctional services, immigration claims and NGOs. 

EDUCATION / QUALIFICATIONS

· University of California, Riverside, 2000


Certificate:  Interpretation For Professionals:  English/Spanish

· Queen’s University, Canada, 1997


B.A.H. in Language and Linguistics, with a minor in Spanish

· Richview Collegiate Institute, 1993

Bilingual diploma: O.S.S.D. and Certificat d’études en langue française

RECENT AND ONGOING PROJECTS

Translation:

· Employee Absenteeism Manual, health & safety procedures, sales presentations for large Quebec meat processing company 
· “Indigenous Peoples” section of ILO website as well as updates and other ILO documents
· Laboratory Technician’s Manual (assessment and clinical treatment of sex offenders using plethsmography and olfactory aversion therapy) 
· Amnesty International reports on human rights abuses 
· Police reports, psychological reports and court documents for Correctional Service of Canada
· Over 50 Work Descriptions for several Canadian government departments

· Localization and translation of user documentation for insurance software program (1.1 million words) 
· Guidelines, directives, course manuals, Cadet Program Update for the Department of National Defence

· Performance Reports and various other reports put out by the Office of the Commissioner of Official Languages

Interpretation

· AIDS 2006 Conference “Time to Deliver”, Toronto – Foster Parents Plan plenary session on youth participation in HIV/AIDS prevention initiatives

· OECD Forum on the New Jobs Strategy, 2-day conference, 2006

· Baptista Lecture Series – York University: Nora Cortiñas, co-founder of the Madres de la Plaza de Mayo
· Refugee determination hearings with the Immigration and Refugee Board of Canada, since 2004 

· National Parole Board hearings and detention reviews at various Ontario correctional facilities

· Mexican Consulate in Toronto for power of attorney proceedings 

PAST WORK HISTORY

TRANSLATOR / PROOFREADER & INTERPRETER
April 2001 – Oct. 2002

Omnicom Professional Language Services / Dussault Translations, Toronto

· As lead English translator, provided in-house French and Spanish translations, and proofread other translators’ work for consistency, proper terminology and quality. Wide variety of topics, including national defence, correctional services, user manuals and installation instructions, business reports, etc.

· Liaise with clients and other translators

ENGLISH EDITOR AND JOURNALIST
                                                                              March 2000-March 2001

Central America Weekly, Costa Rica

A multi-lingual tourism newspaper

· Wrote interest pieces and tourism related articles and reviews; proofread and edited all contributions; translated press releases and articles; designed page layouts 

· Provided leadership, direction and co-ordination cross-functionally to company team in business and media matters, company relations with public figures and citizens, communications for the purpose of maintaining cohesiveness, community presence and increased readership

· Represented newspaper management at special social assignments to raise organization’s credibility and presence with public and corporate sectors

DIRECTOR & TEACHER
1998

Seaside Learning Center, Costa Rica

An entrepreneurial private school venture

· Managed operations/supported owner in absence thereof to ensure proper functioning of Centre and maintained respected image and presence in the community

· Implemented versatile preschool curriculum program/materials to encourage development and to attract continuous increased enrolment

· Communicated with children and parents with warmth and diplomacy, encouraging a sense of security for developing emotional and social growth and to foster increased enrolment

· Also provided, on a one-on-one basis, conversation English lessons to Spanish speaking residents to increase knowledge for social interaction; Spanish lessons to English residents new to country

MEMBERSHIPS & ACCOMPLISHMENTS

· Accredited interpreter for the Immigration and Refugee Board (Canada)

· Member of the Immigration Interpreters Association of Ontario

· Candidate for Certification in Translation, Association of Translators and Interpreters of Ontario (ATIO)

· Level II (Secret) security clearance – Government of Canada

· Writer and producer of Ñande Reko, a film documentary on the Guaraní of Bolivia

· Volunteer abroad in Bolivia with Queen’s Project On International Development for 7 months as well as an Internal Fundraiser for the organization in 1995-1996

· Winner of the Wallace Near Prize in Spanish from Queen’s University

